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	STARPTAUTISKĀ KONFERENCE PAR HNS KONVENCIJAS PĀRSKATĪŠANU
	LEG/CONF.17/10

	
	2010. gada 4. maijs

	
	Oriģināls: ANGĻU VALODĀ

	Darba kārtības 8. jautājums
	


NOBEIGUMA AKTA UN VISU NO KONFERENCES DARBA IZRIETOŠO TIESĪBU AKTU, IETEIKUMU UN REZOLŪCIJU PIEŅEMŠANA
STARPTAUTISKĀS 1996. GADA KONVENCIJAS PAR ATBILDĪBU UN KAITĒJUMA KOMPENSĀCIJU SAISTĪBĀ AR BĪSTAMU UN KAITĪGU VIELU PĀRVADĀŠANU PA JŪRU 2010. GADA PROTOKOLS

Konferencē pieņemtais teksts

Valstis, kas ir šā protokola puses,

ATZĪSTOT būtisko ieguldījumu, ko Starptautiskā 1996. gada konvencija par atbildību un kaitējuma kompensāciju saistībā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru (turpmāk – “konvencija”) var dot, lai personām nodrošinātu adekvātu, tūlītēju un efektīvu tāda kaitējuma kompensēšanu, ko ir radījuši incidenti saistībā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru, un šīs konvencijas labvēlīgo ietekmi uz jūras vides saglabāšanu;

ATZĪSTOT ARĪ to, ka daudzas valstis vairāku gadu garumā konsekventi ir paudušas apņēmību saistībā ar bīstamo un kaitīgo vielu pārvadājumiem pa jūru izveidot iedarbīgu un efektīvu kompensēšanas tiesisko regulējumu, kura pamatā būtu dalītas atbildības sistēma, un ir ieguldījušas pūles, lai panāktu vienādu konvencijas ieviešanu;

TOMĒR ATZĪSTOT, ka ir konstatēti vairāki jautājumi, kas kavē konvencijas un tādējādi arī tajā noteiktā starptautiskā tiesiskā regulējuma spēkā stāšanos;

APŅĒMĪBĀ atrisināt šos jautājumus, neuzsākot vispusīgu konvencijas pārskatīšanu;

 APZINOTIES nepieciešamību ņemt vērā iespējamo ietekmi uz jaunattīstības valstīm, kā arī to valstu intereses, kas jau ir ratificējušas konvenciju vai ir gandrīz pabeigušas ratifikāciju;

PATUROT PRĀTĀ principus, kas noteikti IMO 2007. gada 29. novembrī pieņemtajā rezolūcijā A.998(25) “Nepieciešamība palielināt resursus, lai izstrādātu un ieviestu jaunus tiesību aktus, kā arī ieviestu pastāvošo tiesību aktu grozījumus”;

UZSKATOT, ka šos mērķus vislabāk var sasniegt, noslēdzot konvencijas protokolu,

IR VIENOJUŠĀS par turpmāko.
Definīcijas
1. pants
Šajā protokolā lieto šādas definīcijas.
1.
“Konvencija” ir Starptautiskā 1996. gada konvencija par atbildību un kaitējuma kompensāciju saistībā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru.
2.
“Organizācija” ir Starptautiskā Jūrniecības organizācija.
3.
“Ģenerālsekretārs” ir Organizācijas ģenerālsekretārs.
Vispārējie pienākumi
2. pants
Šā protokola puses īsteno protokola noteikumus un ar šo protokolu grozītās konvencijas noteikumus.
3. pants
1.
Konvencijas 1. panta 5. punktu aizstāj ar šādu tekstu.
5.
“Bīstamas un kaitīgas vielas” (HNS) nozīmē:
a) vielas, materiālus un preces, kuras pārvadā kā kuģa kravu un kuras minētas no i) līdz vii) daļai:
i) naftas produkti, kurus pārvadā bez taras un kuri minēti 1973. gada Starptautiskajā konvencijā par kuģu izraisītā piesārņojuma novēršanu, kas labota un grozīta ar attiecīgo 1978. gada protokolu, konkrētāk, šīs konvencijas I pielikuma 1. noteikumā;
ii) kaitīgas šķidras vielas, kuras pārvadā bez taras un kuras minētas 1973. gada Starptautiskajā konvencijā par kuģu izraisītā piesārņojuma novēršanu, kas labota un grozīta ar attiecīgo 1978. gada protokolu, konkrētāk, šīs konvencijas II pielikuma 1.10. noteikumā, kā arī vielas un vielu maisījumi, kurus saskaņā ar šā II pielikuma 6.3. noteikumu provizoriski iekļauj piesārņojuma X, Y vai Z kategorijā;
iii) bīstamas šķidras vielas, kuras pārvadā bez taras un kuras ir uzskaitītas grozītajā 1983. gada Starptautiskajā kodeksā par tādu kuģu būvniecību un aprīkošanu, kas pārvadā bīstamas ķīmiskas vielas bez taras, proti, šā Kodeksa 17. nodaļā, un bīstami ražojumi, kuru pārvadāšanai vadība un iesaistītās ostu administrācijas noteikušas piemērotus noteikumus saskaņā ar Kodeksa 1.1.6. punktu;
iv) bīstamas un kaitīgas vielas, materiāli un preces iepakotā veidā, uz kuriem attiecas Starptautiskais jūras bīstamo kravu kodekss ar grozījumiem;
v) sašķidrinātas gāzes, kuras uzskaitītas grozītajā 1983. gada Starptautiskajā kodeksā par tādu kuģu būvniecību un aprīkošanu, kas pārvadā bez taras sašķidrinātas gāzes, proti, šā Kodeksa 19. nodaļā, un ražojumi, kuru pārvadāšanai vadība un iesaistītās ostu administrācijas noteikušas piemērotus noteikumus saskaņā ar Kodeksa 1.1.6. punktu;
vi) šķidras vielas, kuras pārvadā bez taras un kuru uzliesmošanas temperatūra nepārsniedz 60 °C (nosakot noslēgtā tīģelī);
vii) cieti materiāli bez taras, kuru sastāvā ir ķīmiski bīstamas vielas, uz kurām attiecas Starptautiskais jūras beramkravu kodekss un tā grozījumi tiktāl, cik uz šādām vielām, kad tās pārvadā iepakotā veidā, attiecas arī Starptautiskais jūras bīstamo kravu kodekss, kas stājās spēkā 1996. gadā, un
b) atlikumi no iepriekšējas vielu beztaras pārvadāšanas, kas minēti a) apakšpunkta i)–iii) daļā un v)–vii) daļā.
2
Šo tekstu pievieno kā konvencijas 1. panta 2.bis un 5.ter punktu.
5.bis
Beztaras HNS ir visas bīstamās vai kaitīgās vielas, uz kurām attiecas 1. panta 5. punkta a) apakšpunkta i)–iii) un v)–vii) daļa un 5. punkta b) apakšpunkts.
5.ter
Iesaiņotās HNS ir visas bīstamās un kaitīgās vielas, uz kurām attiecas 1. panta 5. punkta a) apakšpunkta iv) daļa.
3
Konvencijas 1. panta 10. punktu aizstāj ar šādu tekstu.
10. Kontributīvā krava ir jebkāda HNS, kuru bez taras pārvadā pa jūru kā kravu līdz ostai vai terminālim dalībvalsts teritorijā un šajā valstī izkrauj. Tranzītkravu, kuru pārved tieši vai caur ostu vai termināli no viena kuģa uz otru, visu vai pa daļām, no sākuma ostas vai termināļa līdz galamērķa ostai vai terminālim, uzskata par kontributīvo kravu tikai attiecībā uz saņemšanu galamērķī.
4. pants
Konvencijas 3. panta d) apakšpunktu aizstāj ar šādu tekstu.
d) preventīviem pasākumiem, ja tādus veic, lai nepieļautu vai līdz minimumam samazinātu kaitējumu, kas minēts iepriekš a), b) un c) apakšpunktā.
5. pants
Konvencijas 4. panta 3. punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu tekstu.
3. b) kaitējumam, kuru izraisa 7. klases radioaktīva viela, kas minēta grozītajā Starptautiskajā jūras bīstamo kravu kodeksā vai grozītajā Starptautiskajā jūras beramkravu kodeksā.
6. pants
Konvencijas 5. panta 5. punktu svītro un 6. punktu pārsauc par 5. punktu.
7. pants
Konvencijas 9. panta 1. punktu aizstāj ar šādu tekstu.
1.
Kuģa īpašniekam saskaņā ar šo konvenciju ir tiesības ierobežot atbildību par incidentu līdz kopsummai, kuru aprēķina šādi.
a) Ja kaitējumu ir radījusi bez taras pārvadātu HNS krava:
i) 10 miljoni norēķinu vienību kuģiem, kuru kravnesība nepārsniedz 2 000 tilpuma vienību,  savukārt
ii) kuģiem, kuru tilpība pārsniedz šo lielumu, pie i) daļā minētajām norēķinu vienībām vēl pieskaita
1 500 norēķinu vienību par katru tilpuma vienību no 2 001 līdz 50 000;
360 norēķinu vienību par katru tilpuma vienību virs 50 000;
šī kopsumma tomēr nekādā gadījumā nedrīkst pārsniegt 100 miljonu norēķinu vienību.
b) Ja kaitējumu ir radījusi iesaiņotu HNS krava vai bez taras pārvadātu un iesaiņotu HNS krava vai ja nav iespējams noteikt, vai attiecīgā kuģa nodarītais kaitējums radies saistībā ar iesaiņotu vai bez taras pārvadātu HNS kravu:
i) 11,5 miljoni norēķinu vienību kuģiem, kuru kravnesība nepārsniedz 2 000 tilpuma vienību, savukārt
ii) kuģiem, kuru tilpība pārsniedz šo lielumu, pie i) daļā minētajām norēķinu vienībām vēl pieskaita
1 725 norēķinu vienību par katru tilpuma vienību no 2 001 līdz 50 000;
414 norēķinu vienību par katru tilpuma vienību virs 50 000;
šī kopsumma tomēr nekādā gadījumā nedrīkst pārsniegt 115 miljonu norēķinu vienību.
8. pants
Konvencijas 16. panta 5. punktā norādi uz “1. punkta c) apakšpunktu” aizstāj ar norādi uz “1. punkta b) apakšpunktu”.
9. pants
1.
Konvencijas 17. panta 2. punktu aizstāj ar šādu tekstu.
2. Gada iemaksas, kas jāveic saskaņā ar 18., 19. pantu un 21. panta 5. punktu, nosaka Asambleja, un tās aprēķina saskaņā ar šiem pantiem, pamatojoties uz tādas kontributīvās kravas vienībām, kas saņemta iepriekšējā vai kāda cita kalendārā gada laikā, kā to nolemj Asambleja.

2.
Konvencijas 17. panta 3. punktā uzreiz pēc teksta “19. panta 1. punktu” iestarpina “un 1.bis punktu”.
10. pants
Konvencijas 18. panta 1. punktā pēc teksta “19. panta 1. punktā” iestarpina “un 1.bis punktā”, bet 2. punktā pēc teksta “19. panta 1. punktu” iestarpina “un 1.bis punktu”.
11. pants
1.
Svītro 19. panta 1. punkta b) apakšpunktu un 1. panta c) apakšpunktu pārsauc par 1. panta b) apakšpunktu.
2.
Konvencijas 19. pantā pēc 1. punkta iestarpina šādu jaunu punktu.
1.bis a) Sašķidrinātās dabasgāzes (LNG) kontā gada iemaksas saskaņā ar 16. panta 5. punktu attiecībā uz katru dalībvalsti veic jebkura persona, kas šajā valstī iepriekšējā vai cita kalendārā gada laikā, kā to nolemj Asambleja, saņēmusi noteiktu apjomu sašķidrinātās dabasgāzes.
b) Taču visas iemaksas veic persona, kuras īpašumā tieši pirms izkraušanas ir bijusi sašķidrinātās dabasgāzes krava, ko izkrauj kravas īpašnieka valsts ostā vai terminālī, ja
i) kravas īpašnieks ir vienojies ar saņēmēju, ka šādas iemaksas veic kravas īpašnieks, un
ii) saņēmējs ir paziņojis dalībvalstij, ka pastāv šāda vienošanās.
c) Ja b) apakšpunktā minētais kravas īpašnieks neveic iemaksu vai tās daļu, atlikušo summu iemaksā saņēmējs. Asambleja iekšējos noteikumos definē apstākļus, kādos tiek uzskatīts, ka kravas saņēmējs nav veicis maksājumus, un nosaka kārtību, kādā saņēmējs veic visus atlikušos maksājumus.

d) Šis punkts neierobežo nekādas saņēmēja tiesības uz regresa prasījumu vai kompensāciju, kuru saņēmējs var pieprasīt kravas īpašniekam saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem.

3.
Konvencijas 19. panta 2. punktā norādi “1. punktā” aizstāj ar norādi “1. un 1.bis punktā”.

12. pants
Konvencijas 20. panta 1. punktu aizstāj ar šādu tekstu.
1. Attiecībā uz katru dalībvalsti sākuma iemaksu, kuru persona iemaksā saskaņā ar 16. panta 5. punktu, 18., 19. pantu un 21. panta 5. punktu, aprēķina, pamatojoties uz fiksētu summu, kas vienāda kopējam kontam un katram atsevišķam kontam, par katru tādas kontributīvās kravas vienību, kas saņemta konkrētajā valstī visa kalendārā gada laikā pirms gada, kad šajā valstī stājas spēkā šī konvencija.

13. pants
1.
Konvencijas 21. panta 4. punktu aizstāj ar šādu tekstu.
4. Ja dalībvalstī nav personas, kam ir pienākums veikt maksājumus saskaņā ar 18. vai 19. pantu vai šā panta 5. punktu, tad dalībvalsts saskaņā ar šo konvenciju par to informē HNS fonda direktoru.
2.
Konvencijas 21. panta 5. punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu tekstu.
5. b) iesaka HNS fondam iekasēt kopējo summu par ikvienu kontu, izrakstot rēķinu katram saņēmējam vai sašķidrinātas dabasgāzes gadījumā – īpašniekam, ja ir piemērojams 19. panta 1.bis punkta b) apakšpunkts, par katru maksājamo summu. Ja īpašnieks neveic maksājumu vai kādu tā daļu, HNS fonds maksājuma atlikumu iekasē, izrakstot rēķinu sašķidrinātās dabasgāzes kravas saņēmējam. Šīs personas identificē saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem.
14. pants
Šo tekstu pievieno kā konvencijas 21.bis pantu.
Neziņošana
21.bis pants
1.
Ja dalībvalsts nepilda 21. panta 2. punktā noteiktās saistības un HNS fonds cieš finansiālus zaudējumus, tad dalībvalstij šie zaudējumi HNS fondam ir jākompensē.  Asambleja pēc direktora ieteikuma nolemj, vai dalībvalstij šī kompensācija ir jāmaksā.

2.
HNS fonds nemaksā kompensāciju par dalībvalsts teritorijā, tostarp teritoriālajos ūdeņos saskaņā ar 3. panta a) apakšpunktu, ekskluzīvajā ekonomiskajā zonā saskaņā ar 3. panta b) apakšpunktu, notikuša incidenta dēļ nodarīto kaitējumu vai kaitējumu, kas atbilst 3. panta c) apakšpunktam, vai saskaņā ar 3. panta d) apakšpunktu veiktiem preventīvajiem pasākumiem, kamēr dalībvalsts nav izpildījusi savas saistības, kas izriet no 21. panta 2. un 4. punkta, attiecībā uz visiem gadiem līdz incidentam, saistībā ar kuru tiek pieprasīta kompensācija.  Asambleja HNS fonda iekšējos noteikumos definē apstākļus, kuros ir uzskatāms, ka dalībvalsts nav izpildījusi šīs saistības.

3.
Ja kompensācija saskaņā ar 2. punktu uz laiku ir liegta, to atsaka pilnībā, ja dalībvalsts neizpilda 21. panta 2. un 4. punktā noteiktās saistības gada laikā no brīža, kad direktors tai paziņo par to, ka šīs saistības nav izpildītas.

4.
HNS fondam pienākošos iemaksu maksājumus savstarpēji pārrēķina pret kompensācijām, kas jāsaņem debitoram vai debitora pārstāvjiem.

5.
Šī panta 2.–4. punkts neattiecas uz prasībām nāves vai traumu gadījumā.

15. pants
Konvencijas 23. panta 1. punktu aizstāj ar šādu tekstu.
1. Neierobežojot 21. panta 5. punktu, dalībvalsts, bez atrunām saistībā ar ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu parakstot vai deponējot ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu, vai vēlāk var paziņot, ka tā uzņemas atbildību par saistību izpildi, kuras šī konvencija uzliek personai, kurai jāveic iemaksas saskaņā ar 18., 19., 20. pantu vai 21. panta 5. punktu attiecībā uz bīstamām un kaitīgām vielām, ko saņem šīs valsts teritorijā. Šādu deklarāciju sagatavo rakstiski, un tajā precizē saistības, kuras uzņemas.

16. pants
Svītro konvencijas 43. pantu un 44. pantu pārsauc par 43. pantu.
17. pants
Polises paraugu, kas sniegts konvencijas I pielikumā, aizstāj ar šim protokolam pievienoto paraugu.
Interpretācija un piemērošana
18. pants
1.
Konvenciju un šo protokolu attiecībās starp šā protokola pusēm uzskata un interpretē kā vienotu dokumentu.

2.
Konvencijas 1.–44. pants un I un II pielikums, kurā grozījumi izdarīti ar šo protokolu un tā pielikumu, un šā protokola 20.–29. pants (nobeiguma noteikumi) mutatis mutandis kopā ir 2010. gada Starptautiskā konvencija par atbildību un kaitējuma kompensāciju saistībā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru (2010. gada HNS konvencija). Šā protokola 20.–29. pantu pēc kārtas pārsauc, sākot ar iepriekšējiem konvencijas pantiem. Attiecīgi pārsauc norādes nobeiguma noteikumos uz citiem nobeiguma noteikumu pantiem.

19. pants

VI nodaļā šo tekstu pievieno kā konvencijas 44.bis pantu.

44.bis pants

Starptautiskās 2010. gada konvencijas par atbildību un kaitējuma kompensāciju saistībā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru nobeiguma noteikumi

Starptautiskās 2010. gada konvencijas par atbildību un kaitējuma kompensāciju saistībā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru nobeiguma noteikumi ir Starptautiskās 1996. gada konvencijas par atbildību un kaitējuma kompensāciju saistībā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru 2010. gada protokola nobeiguma noteikumi.

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

Parakstīšana, ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana un pievienošanās

20. pants

1.
Šis protokols ir atvērts parakstīšanai Organizācijas mītnē no 2010. gada 1. novembra līdz 2011. gada 31. oktobrim, un pēc šā datuma tas paliek atvērts, lai tam var pievienoties.

2.
Ievērojot 4. un 5. punkta noteikumus, valstis var izteikt savu piekrišanu uzņemties saistības saskaņā ar šo protokolu:

a) parakstot to bez atrunām attiecībā uz ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai

b) parakstot, saskaņā ar ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu, kam seko tā ratifikācija, pieņemšana vai apstiprināšana, vai

c) tam pievienojoties.

3.
Ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana vai pievienošanās notiek, šajā nolūkā deponējot attiecīgo instrumentu ģenerālsekretāram.

4.
Piekrišanas apliecinājumam uzņemties saistības saskaņā ar šo protokolu pievieno informāciju, kuru iesniedz ģenerālsekretāram, par kopējo kontributīvo kravu apjomu, uz ko attiecas maksājumi, kuri saņemti šajā valstī iepriekšējā kalendārā gada laikā attiecībā uz vispārējo kontu un katru atsevišķo kontu.

5.
Piekrišanas apliecinājumu, kam nav pievienota 4. punktā minētā informācija, ģenerālsekretārs nepieņem.

6.
 Ikviena valsts, kas ir izteikusi piekrišanu uzņemties saistības saskaņā ar šo protokolu, pēc tam ik gadu 31. maijā vai pirms tā līdz brīdim, kamēr protokols stājas spēkā šajā valstī, sniedz ģenerālsekretāram informāciju par kopējo kontributīvo kravu apjomu, uz ko attiecas maksājumi, kuri saņemti šajā valstī iepriekšējā kalendārā gada laikā attiecībā uz vispārējo kontu un katru atsevišķo kontu.

7.
Tādas valsts kļūšana par dalībvalsti, kura ir izteikusi piekrišanu uzņemties saistības saskaņā ar šo protokolu, bet kura līdz brīdim, kad protokols stājas spēkā šajā valstī, nav iesniegusi par attiecīgajiem gadiem 6. punktā prasīto informāciju attiecībā uz kontributīvajām kravām, tiek atlikta uz laiku, līdz tā iesniedz vajadzīgo informāciju.

8.
Uzskata, ka valsts, kas ir izteikusi piekrišanu uzņemties saistības, ko uzliek 1996. gada Starptautiskā konvencija par atbildību un kaitējuma kompensāciju saistībā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru, šo piekrišanu ir atsaukusi dienā, kad tā paraksta šo protokolu vai saskaņā ar 2. punktu deponē ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprinājuma vai pievienošanās instrumentu.

Stāšanās spēkā

21. pants

1.
Šis protokols stājas spēkā, kad pagājuši astoņpadsmit mēneši no brīža, kad:

a) vismaz 12 valstis, no kurām vismaz četras valstis ar ne mazāk par 2 miljoniem bruto tilpības vienību, ir izteikušas piekrišanu uzņemties konvencijā noteiktās saistības, un

b) ģenerālsekretārs ir saņēmis informāciju saskaņā ar 20. panta 4. un 6. punktu, ka personas valstīs, kas ir ar mieru veikt maksājumus saskaņā ar 18. panta 1. punkta a) un c) apakšpunktu konvencijā, kura grozīta ar šo protokolu, ir iepriekšējā kalendārā gada laikā saņēmušas kopā vismaz 40 miljonus tonnu kravas, par kuru iemaksāts kopējā kontā.

2.
 Attiecībā uz valsti, kas piekrīt uzņemties šajā protokolā noteiktās saistības pēc tam, kad ir izpildīti protokola spēkā stāšanās nosacījumi, piekrišana stājas spēkā tad, kad ir pagājuši trīs mēneši pēc šīs piekrišanas izteikšanas datuma, vai datumā, kad šis protokols stājas spēkā saskaņā ar 1. punktu, atkarībā no tā, kurš no minētajiem datumiem ir vēlāk.

Pārskatīšana un grozījumi

22. pants

1. Organizācija var sasaukt konferenci, lai pārskatītu vai grozītu konvenciju, kas grozīta ar šo protokolu. 

2.
ģenerālsekretārs sasauc uz konferenci šā protokola dalībvalstis, lai pārskatītu vai grozītu ar šo protokolu grozīto konvenciju, ja to pieprasa sešas dalībvalstis vai viena trešdaļa dalībvalstu, ņemot vērā lielāko no abiem minētajiem skaitļiem.

3.
Ikviens ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instruments, kas deponēts pēc tam, kad stājies spēkā kāds ar šo protokolu grozītās konvencijas grozījums, tiek uzskatīts par attiecināmu grozīto konvenciju.

Maksimālās summas grozījumi

23. pants

1.
Neierobežojot 22. panta noteikumus, šajā pantā noteikto īpašo procedūru piemēro tikai tādēļ, lai grozītu ar šo protokolu grozītās konvencijas 9. panta 1. punktā un 14. panta 5. punktā noteikto maksimālo summu.

2.
Ja to pieprasa vismaz puse, bet ne mazāk kā sešas dalībvalstis, priekšlikumu grozīt maksimālo summu, kas noteikta ar šo protokolu grozītās konvencijas 9. panta 1. punktā un 14. panta 5. punktā, ģenerālsekretārs dara zināmu visiem Organizācijas locekļiem un līgumslēdzējām valstīm.

3.
 Visus grozījumus, kas tiek ierosināti un ir darīti zināmi saskaņā ar 2. punktu, iesniedz izskatīšanai Organizācijas juridiskajai komitejai (“juridiskajai komitejai”), kad pagājuši vismaz seši mēneši, kopš šie grozījumi ir darīti zināmi.

4.
Visām līgumslēdzējām valstīm neatkarīgi no tā, vai tās ir vai nav Organizācijas locekles, ir pienākums piedalīties juridiskās komitejas procedūrās, lai izskatītu un pieņemtu grozījumus.

5.
Grozījumus pieņem ar to līgumslēdzēju valstu divu trešdaļu balsu vairākumu, kuras piedalās un balso Juridiskajā komitejā, kas paplašināta, kā noteikts 4. punktā, ar nosacījumu, ka vismaz puse no līgumslēdzējām valstīm piedalās balsošanā.

6.
Lemjot par priekšlikumu grozīt maksimālo summu, Juridiskā komiteja ņem vērā pieredzi saistībā ar incidentiem, jo īpaši radušos kaitējuma apjomu, valūtas kursa izmaiņas un piedāvātā grozījuma ietekmi uz apdrošināšanas izmaksām. Tā ņem arī vērā attiecību starp maksimālo summu, kas noteikta ar šo protokolu grozītās konvencijas 9. panta 1. punktā, un to, kas noteikta 14. panta 5. punktā.

7.
a) Nekādus šajā pantā minētos maksimālās summas grozījumus nedrīkst izskatīt, pirms nav pagājuši pieci gadi no brīža, kad šis protokols ir atvērts parakstīšanai, kā arī pirms nav pagājuši pieci gadi, kopš stājās spēkā šī panta iepriekšējais grozījums.

b) Maksimālo summu nedrīkst palielināt, pārsniedzot šajā protokolā noteikto sešu procentu gada likmi, kas aprēķināta, summējot procentus no tā brīža, kad protokols ir atvērts parakstīšanai.

c) Maksimālo summu nedrīkst palielināt virs šajā protokolā noteiktās maksimālās summas, kas reizināta ar trīs.

8.
 Par jebkādiem grozījumiem, kas pieņemti saskaņā ar 5. punktu, Organizācija paziņo visām līgumslēdzējām valstīm. Grozījumu uzskata par pieņemtu, kad no paziņošanas datuma pagājuši astoņpadsmit mēneši, ja vien šajā periodā vismaz viena ceturtdaļa valstu, kas ir līgumslēdzējas valstis grozījuma pieņemšanas laikā, nav ziņojušas ģenerālsekretāram, ka tās šo grozījumu nepieņem, un šādā gadījumā minēto grozījumu noraida un tas nav spēkā.

9.
Grozījums, kas uzskatāms par pieņemtu saskaņā ar 8. punktu, stājas spēkā tad, kad pēc tā pieņemšanas pagājuši astoņpadsmit mēneši.

10.
Grozījums uzliek saistības visām līgumslēdzējām valstīm, ja vien tās vismaz sešus mēnešus pirms šī grozījuma spēkā stāšanās nedenonsē šo protokolu saskaņā ar 24. panta 1. un 2. punktu. Šāda denonsēšana stājas spēkā līdz ar grozījuma stāšanos spēkā.

11.
Ja grozījums ir pieņemts, bet astoņpadsmit mēnešu periods, kas noteikts pirms tā pieņemšanas, vēl nav pagājis, tad valstij, kas kļūst par līgumslēdzēju valsti šajā periodā, grozījums uzliek saistības, ja tas stājas spēkā. Valstij, kas kļūst par līgumslēdzēju valsti pēc šā laikposma, grozījums, kas pieņemts saskaņā ar 8. punktu, uzliek saistības. Šajā punktā minētajos gadījumos grozījums valstij uzliek saistības, kad minētais grozījums stājas spēkā vai kad attiecībā uz šo valsti stājas spēkā protokols, ja tas notiek vēlāk.

Denonsēšana

24. pants

1.
Protokolu ikviena dalībvalsts var denonsēt jebkurā laikā, kad pagājis gads, kopš šis protokols stājies spēkā attiecībā uz konkrēto valsti.

2.
Denonsēšana notiek, deponējot denonsēšanas instrumentu ģenerālsekretāram.

3.
Denonsēšana stājas spēkā tad, kad pagājuši divpadsmit mēneši, kopš ģenerālsekretārs ir saņēmis denonsēšanas instrumentu, vai pēc ilgāka laika, kas var būt norādīts denonsēšanas instrumentā.

4.
Kaut arī dalībvalsts izdara denonsēšanu saskaņā ar šo pantu, visi šā protokola noteikumi par saistībām veikt maksājumus saskaņā ar 18., 19. pantu vai 21. panta 5. punktu konvencijā, kas grozīta ar šo protokolu, attiecībā uz šādiem kompensācijas maksājumiem saskaņā ar Asamblejas lēmumu par incidentu, kas notiek, pirms denonsēšana stājusies spēkā, ir piemērojami arī turpmāk.

 Asamblejas ārkārtas sesijas

25. pants

1.
Jebkura dalībvalsts deviņdesmit dienu laikā pēc tam, kad deponēts denonsēšanas instruments, var pieprasīt, lai direktors sasauc Asamblejas ārkārtas sesiju, ja tā uzskata, ka denonsēšanas dēļ būtiski pieaugs iemaksu apjoms no pārējām dalībvalstīm. Direktors sasauc Asambleju ne ātrāk kā tad, kad pēc šāda pieprasījuma saņemšanas pagājušas sešdesmit dienas.

2.
Direktors pēc savas iniciatīvas var sasaukt Asamblejas ārkārtas sesiju sešdesmit dienu laikā pēc tam, kad deponēts denonsēšanas instruments, ja direktors uzskata, ka šādas denonsēšanas dēļ būtiski pieaugs iemaksu apjoms no pārējām dalībvalstīm.

3.
Ja Asamblejas ārkārtas sesija, kas sasaukta saskaņā ar 1. vai 2. punktu, nolemj, ka denonsēšanas dēļ būtiski pieaugs iemaksu apjoms no pārējām dalībvalstīm, tad jebkura valsts ne vēlāk kā simt divdesmit dienu laikā, pirms šī denonsēšanas stājas spēkā, var denonsēt šo protokolu, un šī denonsēšana stājas spēkā tajā pašā dienā.

 Spēkā esamības beigšanās
26. pants
1.
Šis protokols vairs nav spēkā:
a) dienā, kad tā dalībvalstu skaits ir mazāks par sešām; vai
b) kad pagājuši divpadsmit mēneši kopš dienas, kad saskaņā ar 21. pantu konvencijā, kas grozīta ar šo protokolu, bija jāiesniedz direktoram dati par iepriekšējo kalendāro gadu, ja šie dati liecina, ka dalībvalstīs saņemtā kopējā iemaksu summa par kravām kopējā kontā saskaņā ar 18. panta 1. punkta a) un c) apakšpunktu konvencijā, kas grozīta ar šo protokolu, šajā iepriekšējā kalendārajā gadā ir bijusi mazāka par 30 miljoniem tonnu.
 Neatkarīgi no b) apakšpunkta tad, ja kopējā dalībvalstīs saņemtā iemaksu summa par kravām kopējā kontā saskaņā ar 18. panta 1. punkta a) un c) apakšpunktu konvencijā, kas grozīta ar šo protokolu, šajā iepriekšējā kalendārajā gadā ir bijusi mazāka par 30 miljoniem, bet lielāka par 25 miljoniem tonnu, un tad, ja tā uzskata, ka tas noticis ārkārtēju apstākļu dēļ un, domājams, neatkārtosies, Asambleja var nolemt pirms minētā divpadsmit mēnešu perioda beigām, ka protokols joprojām ir spēkā. Taču Asambleja šādu lēmumu nedrīkst pieņemt vairāk nekā divus gadus pēc kārtas.

2.
Valstis, kurām šis protokols uzliek saistības, dienā, pirms tas vairs nav spēkā, ļauj HNS fondam pildīt tā funkcijas, kā aprakstīts 27. pantā, un šis protokols tām joprojām ir saistošs tikai šajā saistībā.

HNS fonda likvidācija
27. pants
1.
Ja šis protokols vairs nav spēkā, HNS fonds tomēr:
a) pilda saistības attiecībā uz jebkuru incidentu, kas noticis, kamēr šis protokols vēl bija spēkā, un
b) joprojām īsteno tiesības attiecībā uz iemaksām, ciktāl šīs iemaksas nepieciešamas a) apakšpunktā minēto saistību izpildei, ietverot šajā nolūkā nepieciešamos izdevumus par HNS fonda pārvaldību.
2.
 Asambleja veic visus atbilstošos pasākumus, lai pabeigtu HNS fonda likvidāciju, ietverot godīgu atlikušo aktīvu sadali starp personām, kas veikušas iemaksas HNS fondā.
3.
 Saistībā ar šo pantu HNS joprojām paliek juridiska persona.
Depozitārs
28. pants
1.
Šo protokolu un jebkuru saskaņā ar 23. pantu pieņemto grozījumu deponē ģenerālsekretāram.
2.
Ģenerālsekretārs:
a) visas valstis, kas parakstījušas šo protokolu vai tam pievienojušās, un visus Organizācijas locekļus:
i) informē par katru jauna ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta parakstīšanu vai deponēšanu un attiecīgo datumu, kā arī dara zināmu par kontributīvajām kravām saņemto informāciju, kas tam iesniegta saskaņā ar 20. panta 4. punktu;
ii) dara zināmu par kontributīvajām kravām iesniegto informāciju, kuru pēc tam katru gadu ģenerālsekretāram iesniedz saskaņā ar 20. panta 6. punktu līdz dienai, kad šis protokols stājas spēkā;
iii) dara zināmu šā protokola spēkā stāšanās datumu;
iv) informē par jebkuru priekšlikumu saskaņā ar 23. panta 2. punktu grozīt kompensācijas maksimālo summu;
v) informē par jebkuru grozījumu, kas pieņemts saskaņā ar 23. panta 5. punktu;
vi) informē par jebkuru grozījumu, ko uzskata par pieņemtu saskaņā ar 23. panta 8. punktu, kā arī dienu, kad grozījums stājas spēkā saskaņā ar 23. panta 9. punktu;
vii) informē par jebkura šā protokola denonsēšanas instrumenta deponēšanu, kā arī datumu, kad tas saņemts, un datumu, kad denonsēšana stājas spēkā, un
viii) informē par jebkuru informācijas apmaiņu saskaņā ar kādu šā protokola pantu; un
b) pārsūta šā protokola apliecinātas kopijas visām valstīm, kas parakstījušas šo protokolu vai tam pievienojušās.
3.
Pēc protokola stāšanās spēkā depozitārs nosūta tā apliecinātu kopiju ANO ģenerālsekretāram reģistrēšanai un publicēšanai saskaņā ar ANO statūtu 102. pantu.
Valodas
29. pants
Šis protokols izstrādāts vienā eksemplārā angļu, arābu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski.
PARAKSTĪTS Londonā divi tūkstoši desmitā gada trīsdesmitajā aprīlī.
TO APLIECINOT, valdību attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo protokolu.
***

I PIELIKUMS
APDROŠINĀŠANAS POLISE VAI CITS FINANSIĀLS NODROŠINĀJUMS ATTIECĪBĀ UZ ATBILDĪBU PAR KAITĒJUMU, KO IZRAISĪJUŠAS BĪSTAMAS UN KAITĪGAS VIELAS (hns)
Izsniegta saskaņā ar 12. panta noteikumiem 2010. gada Starptautiskajā konvencijā par atbildību un kaitējuma kompensāciju saistībā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru 
	Kuģa vārds
	Pazīšanas numurs vai burti
	IMO kuģa identifikācijas numurs
	Reģistrācijas osta
	Īpašnieka nosaukums un galvenās darbības vietas pilna adrese

	
	
	
	
	


Ar šo apliecina, ka attiecībā uz šo kuģi ir spēkā apdrošināšanas polise vai cits finansiāls nodrošinājums, kas atbilst prasībām, kuras noteiktas 12. pantā 2010. gada Starptautiskajā konvencijā par atbildību un kaitējuma kompensāciju saistībā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru.
Nodrošinājuma veids
Nodrošinājuma ilgums
Apdrošinātāja(-u) un/vai galvotāja(-u) nosaukums un adrese
Vārds
Adrese
Šī apliecība ir derīga līdz
Izdevusi vai apliecinājusi ….................................................... (pilns valsts nosaukums) valdība
           ......…………………
…………………
(parakstīšanas vieta)
(datums)
(Dokumenta izdevējas vai apliecinātājas amatpersonas paraksts un amata nosaukums)
Paskaidrojumi
1.
Norādot valsti, pēc vēlēšanās var norādīt kompetento valsts iestādi, kas apliecību izdevusi.
2.
Ja nodrošinājuma kopsumma tiek gūta no vairākiem avotiem, tad jānorāda katra summa atsevišķi.
3.
Ja nodrošinājumam ir vairāki veidi, tie ir jāuzskaita.
4.
Ierakstā “Nodrošinājuma ilgums” jānorāda datums, kad nodrošinājums stājas spēkā.
5.
Ierakstā apdrošinātāja(-u) un/vai galvotāja(-u) “adrese” ir jānorāda apdrošinātāja(-u) un/vai galvotāja(-u) galvenā uzņēmējdarbības vieta. Ja nepieciešams, jānorāda uzņēmējdarbības vieta, kur noformēta apdrošināšana vai cits nodrošinājums.
___________

Tulkojums Ó Valsts Valodas centrs, 2010
Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2010
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